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PRC LAWS AND REGULATIONS

We must comply with various Chinese laws, regulations, and rules that affect multiple aspects
of our business. This section outlines the principal Chinese laws, regulations, and rules that we
believe are relevant to our business and operations.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO DOMESTIC FOREIGN INVESTMENT

Pursuant to the Foreign Investment Law of the People’s Republic of China ( {H % A R I:A0
B/ ETL) ) promulgated by the National People’s Congress on March 15, 2019 and
implemented on January 1, 2020, and the Implementing Regulations of the Foreign Investment Law
of the People’s Republic of China ( "1 A\ RILFNE S £ &L H M Bl) ) promulgated by the
State Council on December 26, 2019 and implemented on January 1, 2020, the State implements a
management system comprising pre-access national treatment along with a negative list with
respect to foreign investment, and gives national treatment to foreign investment beyond the
negative list. Foreign investors shall not invest in any field forbidden by the negative list for foreign
investment.

Pursuant to the Special Administrative Measures (Negative List) for Foreign Investment
Access (2024 version) ( MG HEA RIS P AR (B TS H)(20244F %)) ) promulgated by the
NDRC and the MOFCOM on September 6, 2024 and implemented on November 1, 2024, and the
Catalog of Industries for Encouraged Foreign Investment (2022 version) ( <S4 & £ H Bk
(20224hi)) ) promulgated by the MOFCOM and the NDRC on October 26, 2022 and implemented
on January 1, 2023, the business activities we currently engage in do not fall within the scope of
the negative list and are not subject to special administrative measures.

Pursuant to the Measures for the Reporting of Foreign Investment Information ( (ZMp# &
Gl %) ) promulgated by the MOFCOM and the SAMR On December 30, 2019 and
implemented on January 1, 2020, for foreign investors carrying out investment activities directly or
indirectly in China, the foreign investors or foreign-invested enterprises shall submit investment
information to the commerce authorities.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO GENERAL FOOD SAFETY
Food Safety

On February 28, 2009, the Standing Committee of the National People’s Congress (the
“SCNPC”) issued the Food Safety Law of the PRC ( (¥ A\ RILFE & 5 %421 ) (the “Food
Safety Law”), which was last amended on September 12, 2025, and implemented on December 2,
2025. On October 11, 2019, the State Council promulgated the Implementing Regulations of the
Food Safety Law of the PRC (2019 Revision) ( (A R IFE & 5 %22 B 5120191
#1)) ) (the “Implementing Regulations of the Food Safety Law”), which implemented on December
1, 2019. According to the Food Safety Law and the Implementing Regulations of the Food Safety
Law, food producers and business operators shall, in accordance with laws, regulations and food
safety standards, engage in production and business operation activities, establish a sound food
safety management system, and take effective measures to prevent and control food safety risks,
thus ensuring food safety.

According to the Food Safety Law, supervision duties related to food safety shall be
undertaken by the State Council and its relevant departments. The State Council shall establish a
food safety committee. The food safety supervision and administration departments under the State
Council shall exercise supervision and administration over food production and operation activities.
The health administrative department under the State Council shall organize the implementation of
risk monitoring and risk assessment of food safety and shall formulate and issue national food
safety standards in concert with the food safety supervision and administration departments under
the State Council. Food safety standards are mandatory standards. No mandatory food standards
other than food safety standards shall be formulated. Other relevant departments under the State
Council shall carry out relevant food safety work.
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Furthermore, the state has established a whole-process food safety traceability system.
According to the relevant laws and regulations above, food producers and operators shall establish
a food safety traceability system to ensure the traceability of food products. The state encourages
food producers and operators to adopt information technology to collect and retain production and
operation information, and to establish food safety traceability systems. The food safety supervision
and administration departments under the State Council shall establish a coordination mechanism
for whole-process food safety traceability in collaboration with the agriculture administrative
department and other related departments under the State Council.

Product Quality

According to the Product Quality Law of the PRC ( ¥ A\ RILFNE & 5 i B %) )
promulgated by the SCNPC on February 22, 1993 and amended on December 29, 2018, with
immediate effect, producers shall be responsible for the quality of the products they produce. Where
a defective product causes physical injury to a person or property damage, the aggrieved party may
make a claim for compensation from the producer or the seller of the product. Producers and sellers
of non-compliant products may be ordered to cease the production or sale of the products and could
be subject to confiscation of the products and/or fines; earnings from sales in contravention of such
standards or requirements, if any, may also be confiscated. Where the case is serious, business
license shall be revoked. Where a criminal offense is constituted, the offenders will be pursued for
criminal liabilities.

Protection of Consumers’ Rights and Interests

Pursuant to the Law on Protection of Consumers’ Rights and Interests of the PRC ( {H1# A
B L0 B 7 2 35 £ AR 7% ) ) enacted by the NPCSC on October 31, 1993, which was amended on
October 25, 2013 and implemented on March 15, 2014, operators shall ensure that the goods or
services so provided meet the requirements for the protection of personal and property safety.
Operators shall provide consumers with true and comprehensive information on the quality,
performance, use and expiration date of goods or services, without make any false or misleading
promotion. Violators may be subject to civil liability (such as refunding payments or compensating
for losses) and administrative penalties (such as warnings, confiscation of illegal gains, fines,
suspension of business operations for rectification, or revocation of business licenses), or criminal
penalties if business operators commit crimes by infringing the legitimate rights and interests of
customers.

According to the E-Commerce Law of the People’s Republic of China ( 1% A RILFNE FE
THiHE) ) implemented on January 1, 2019, e-commerce operators must adhere to the principles
of voluntariness, equality, fairness, and good faith in their business operations, comply with laws
and business ethics, participate fairly in market competition, fulfill obligations related to consumer
rights protection, environmental protection, intellectual property protection, cybersecurity, and
personal information protection, assume responsibility for product or service quality, and accept
supervision from the government and the public.

The Supreme People’s Court’s Provisions on Several Issues Concerning the Application of
Law in the Trial of Online Consumption Dispute Cases (I) &1 A R B B iR 25 FRAT I 15 2 41 4
A A T MR R E (—)) |, implemented on March 15,2022, stipulate that standard terms
provided by e-commerce operators meeting certain conditions are invalid, and specify provisions
regarding the determination of e-commerce liability subjects and civil liabilities in live-stream
marketing.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO LAND

There are two kinds of ownership of the land in China, as defined in the Land Administration
Law of the People’s Republic of China ( {FFEANRILHME T HAEHE) ) (the “Land
Administration Law”) which was promulgated by the SCNPC on June 25, 1986, last amended on
August 26, 2019, and became effective on January 1, 2020. Downtown area land in cities shall
belong to the state. Rural and suburbs land shall be collectively owned by farmers, unless the laws
stipulate otherwise; homestead and reserved land and hilly land reserved for private use shall be
collectively owned by farmers.
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Land Use Rights

According to the Land Administration Law, the PRC applies a system of control over the
purposes of use of land, including land for agriculture, land for construction and unused land. All
units and individuals shall use land in strict compliance with the purposes of use defined in the
overall plans for land utilization. Registration of the ownership and the right to the use of land shall
be governed by the laws and administrative regulations relating to real estate registration and the
legally registered ownership and right to the use of land shall be protected by law and may not be
infringed upon by any entities or individuals.

Under the Interim Regulations on Assignment and Transfer of the Rights to the Use of the
State-Owned Urban Land (2020 Revision) ( IREEEA T Hb(f FRE H 3 A 97 4705491 (20201&
#0)) ) promulgated and implemented by the State Council on November 29, 2020, a system of
assignment and transfer of the right to use state-owned land was adopted. A land user shall pay land
premiums to the state as consideration for the assignment of the right to use a land site within a
certain term, and the land user who obtained the right to use the land may transfer, lease out,
mortgage, or otherwise commercially exploit the land within the term of use. The local land
administration authority may enter into an assignment contract with the land user for the assignment
of land use rights. The land user is required to pay the land premium as provided in the assignment
contract. After the full payment of the land premium, the land user must register with the land
administration authority and obtain a land use rights certificate that evidences the acquisition of
land use rights.

Land Used for Agricultural Facilities

According to the Notice of the Ministry of Natural Resources and the Ministry of Agriculture
and Rural Affairs on Relevant Issues Concerning the Administration of Land Used for Agriculture
Facilities ( CHIREVETE ~ 2 252 b0 BE A it B2 26 F 45 B B [T REL %8 ) ), which became
effective on December 17, 2019, land used for agricultural facilities in nature are different from
land used for non-agricultural construction project and are treated and administered as agricultural
land. Land used for agricultural facilities includes facility land directly used for crop cultivation in
agricultural production and livestock and poultry breeding and aquaculture. The government
departments in charge of natural resources and agricultural and rural affairs at municipal and county
levels shall be responsible for the routine management of land for facilities agriculture. The
government departments in charge of natural resources and agricultural and rural affairs at national
and provincial levels shall be responsible for the supervision of land for facilities agriculture
through various technical means. Land used for agricultural facilities shall be filed for record with
township governments by the rural collective economic organization or operator, and the township
governments shall regularly collect and hand over the information to the natural resources
governmental authority at the county level. Where replenishment of permanent basic farmland is
involved, approval from the competent county-level natural resources authority must be obtained
before construction commences. The government departments in charge of natural resources and
agricultural and rural affairs at municipal and county levels in each province shall formulate
specific implementation measures and report them to the Ministry of Natural Resources for filing.

State-owned Land

Enterprises that wish to use state-owned land shall get it by means such as grant, allocation
and lease. The most common mean is for the enterprise to enter into state-owned land grant contract
and pay for the land premium.

In certain circumstance, enterprise can also lease the state-owned land. According to the
Opinions on Standardizing State-owned Land Lease ( {Mi#EE A +HHEA TE ) ) effective on
July 27, 1999, land users can conclude a lease contract with local land authorities and pay for the
lease.

Collectively Owned Land by Farmers
According to the Land Contract in Rural Areas of the PRC ( {*# A\ RILFNEH 24 + HhK 6

%) ) (the “Rural Land Contracting Law”) promulgated by the SCNPC on August 29, 2002,
amended on December 29, 2018, and implemented on January 1, 2019, China applies the
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contractual management system in respect of land in rural areas. Contractors of rural land can be
members of the economic collective that owns or uses the relevant land, or enterprises and
individuals outside the economic collective. The contracting term for arable land shall be 30 years,
for grassland shall be between 30 to 50 years, and for forestland shall be between 30 to 70 years.

According to the Rural Land Contracting Law, the decision to contract the rural land to an
enterprise or individual that is not a member of the economic collective which owns the land must
be made in accordance with relevant procedures, which require the approval by at least two-thirds
of the members of the economic collective or two-thirds of the representatives for members of the
economic collective, and the approval by the competent government at the township level.

Circulation of Rural Land

The Rural Land Contracting Law also provide that a contractor of rural land may circulate its
right to operate the contracted land through subcontracting, leasing or other means.

According to the Measures for the Administration of the Circulation of the Rural Land
Operation Right ( 24T T HLAC 2 RE B FRAEL ) ) (the “Measures for the Circulation of Land
Operation Right”) promulgated by the Ministry of Agriculture and Rural Affairs (the “MARA”) on
January 26, 2021 and implemented on March 1, 2021, a contractor that entrusts a third party to
circulate the contracted land, shall present an power of attorney. Without this power of attorney, no
one has the right to decide the circulation of a contracted rural land. The circulation of contracted
land shall report to the contract-issuing party and local government at the township level for record.
A transferee that re-circulate the land circulated by a contractor shall be subject to the consent of
original contractor. The Measures for the Circulation of Land Operation Right further requires
government at the township level to establish examination system for the circulation of land
operation right to enterprises.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO REAL ESTATE

Pursuant to the Law of the People’s Republic of China on the Administration of the Urban
Real Estate ( "3 A R ALAN B3 77 7 HE 4 BE7L) ) promulgated by the SCNPC on July 5, 1994
and amended on August 26, 2019 and implemented on January 1, 2020, in the lease of a house, the
lessor and lessee are required to enter into a written lease contract, containing such provisions as
the leasing term, use of the premises, rental and repair liabilities, and other rights and obligations
of parties thereto, and shall register the lease contract with the department of housing administration
for the record.

Pursuant to the Administrative Measures for Commodity Housing Leasing ( P45 /=&
EIEHEL) ) issued by the Ministry of Housing and Urban-Rural Development on December 1,
2010 and implemented on February 1, 2011, the parties concerned to a housing lease shall go
through the housing lease registration formalities with the competent construction (real estate)
departments of the municipalities directly under the central government, cities and counties where
the housing is located within 30 days after the housing lease contract is signed. If it violates the
regulations, the competent construction (real estate) departments of the municipalities directly
under the central government, cities or counties shall order the party to make corrections within a
prescribed time limit; and shall impose a fine below RMB 1,000 on individuals who fail to rectify
within the specified time limit, and a fine between RMB1,000 and RMB10,000 on entities which
fail to rectify within the specified time limit.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO CONSTRUCTION PROJECTS
Construction Land Planning Permit

Pursuant to the Urban and Rural Planning Law of the PRC ( (R EE N R LN B RR #17) )
(the “Urban and Rural Planning Law”) promulgated by the SCNPC on October 28, 2007 and
amended and implemented on April 23, 2019, state-owned land use rights acquired through transfer
or allocation must obtain a construction land planning permit.
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Construction Project Planning Permit

According to the Urban and Rural Planning Law, if the construction of buildings, structures,
roads, pipelines and other projects is carried out in the planned area of a city or a town, the
construction entity or individual shall apply to the competent authority of urban and rural planning
of the people’s government of the city or county or the people’s government of the town as
determined by the people’s government of the province, autonomous region or municipality directly
under the Central Government for a construction project planning permit.

Construction Project Construction Permit

According to the Construction Law of the PRC ( % \ RILFNE #5E1E) ) promulgated by
the SCNPC on November 1, 1997, amended and implemented on April 23, 2019, prior to the
commencement of construction work, the construction entity shall apply to the competent
construction administrative authority of the people’s government at or above the county level where
the project is located for a construction permit in accordance with the relevant provisions of the
State, except for small-scale projects under the quota as determined by the construction
administrative authority under the State Council. The construction unit shall commence
construction within three months from the date of obtaining the construction permit. If
commencement cannot be made within the stipulated period for any reason, an extension shall be
applied for from the issuing authority. If construction neither commences nor an extension is
applied for, or if the extended period is exceeded, the construction permit shall be automatically
revoked.

Completion Acceptance of Construction Project

According to the Administrative Measures on the Filing of Acceptance Inspection upon
Completion of House Construction and Municipal Infrastructure Projects ( {5 /& #: S 7 B
RO TAR R TEs o 2 3 F%) ) promulgated and implemented by the Ministry of Housing and
Urban-Rural Development on October 19, 2009, construction projects may only be put into use after
passing the acceptance inspection. The construction unit shall file the project with the construction
administrative department of the county-level or higher local people’s government where the
project is located within 15 days from the date of passing the completion acceptance inspection.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO THE PRODUCTION AND SALE OF DAIRY
PRODUCTS

Food Production Licensing

According to the Administrative Measures of Food Production Licensing ( (£ {42 & #F ol &
HHHE) ) promulgated by the SAMR on January 2, 2020 and implemented on March 1, 2020,
entities that engage in food production activities within the territory of PRC shall obtain the food
production license. The food production licensing is subject to the “one entity, one license”
principle, that is to engage in food production activities, one food producer shall obtain one food
production license.

Food Operation Licensing

According to the Measures for the Administration of Food Operation Licensing and
Record-filing ( {& 5 & E ] AT R EFHEE) ) promulgated by the SAMR On June 15, 2023,
and implemented on December 1, 2023. Anyone that plans to engage in food sales and provide
catering services within the territory of the PRC shall obtain a food operation permit in accordance
with the law. The date on which the decision on licensing is made shall be the date of issuance of
the food operation license, and the license is valid for five years.

Units engaged solely in the sale of prepackaged food must register with the local market
supervision and administration department at or above the county level. Any operator who only sells
pre-packaged food shall file to the local administration for market regulation at or above the county
level. Food operators who only sell pre-packaged food and, after completing the filing, intend to
engage in additional food operation activities that shall obtain food operation, they shall obtain food
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operation license in accordance with the law. The filing shall automatically become invalid as of the
date on which the food operation license is obtained. A food operator which has obtained a food
operation license is not required to file for additional business of selling prepackaged food
separately.

Fresh Milk Production and Procurement

According to the Administrative Measures for Fresh Milk Production and Procurement ( £
fict FL2E PE WO FRAEE ) ), which was promulgated by the former MOA (now MARA) and became
effective on November 7, 2008, the production, purchase, storage, transportation and sale of fresh
milk shall conform to the national quality safety standards for dairy products. Dairy production
enterprises, dairy animal breeders, specialized dairy production cooperatives for farmers who wish
to open fresh milk purchase stations shall meet the statutory conditions and apply to the
administrative department for animal husbandry and veterinary medicine under the people’s
government at the county level where they are located for a raw fresh milk purchase license.

Quality of Dairy Products

According to the Regulations on Supervision and Administration of Quality Safety of Dairy
Products ( (FLAWVERELZ2EREEHMA]) ), which was promulgated on October 9, 2008 by the
State Council and became effective on the same day, dairy animal breeders, raw milk purchasers,
dairy products production enterprises and sellers are the primary responsible persons who shall
assume responsibility for the quality safety of the dairy products which they produce, purchase,
transport and sell. The addition of any substances during the production, collection, storage,
transportation, or sale of raw milk is prohibited. The addition of non-edible chemical substances or
other substances which may be harmful to human health during the production process of dairy
products is prohibited.

Infant Formula Product Formula Registration

According to the Administrative Measures for the Registration of Product Formulas of Infant
Formula promulgated on June 6, 2016, and amended and implemented on December 1, 2025, infant
formula product formulas produced, sold, or imported within China must be approved and
registered by the State Administration for Market Regulation. When a single enterprise applies to
register two or more product formulas for the same age group, the formulas must exhibit significant
differences and be scientifically substantiated. Each enterprise shall not exceed three formula series
and nine product formulas in principle. Each formula series includes infant formula (0-6 months,
Stage 1), follow-on formula (6-12 months, Stage 2), and toddler formula (12-36 months, Stage 3).
The parent company of an enterprise group or its holding subsidiary that has obtained infant formula
product formula registration certificates and production permits may use infant formula product
formulas already registered by other holding subsidiaries within the same enterprise group or by the
parent company of the enterprise group. The registration certificate for infant formula product
formulations is valid for five years. During the validity period of the registration certificate, if the
applicant needs to change any information specified in the certificate or its attachments, they shall
submit an application for registration changes to the State Administration for Market Regulation.

Registration Certification of Formula Food for Special Medical Purpose

According to the Measures for the Administration of the Registration of Formula Food for
Special Medical Use promulgated by the State Administration for Market Regulation on March 7,
2016, amended on November 28, 2023, and effective as of January 1, 2024, the production, sale,
and import of foods for special medical purposes within the territory of the People’s Republic of
China must be approved and registered by the State Administration for Market Regulation.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO LIVESTOCK AND POULTRY FARMING
Filing of Livestock and Poultry Breeding Farms
According to the Animal Husbandry Law of PRC ( " # A\ RILFIE & Hik) ) (the “Animal

Husbandry Law”) promulgated by the NPCSC on December 29, 2005, amended on October 30,
2022 and implemented on March 1, 2023, the founder of livestock and poultry breeding farms shall

— 81 —



THIS DOCUMENT IS IN DRAFT FORM, INCOMPLETE AND SUBJECT TO CHANGE AND THAT INFORMATION MUST BE
READ IN CONJUNCTION WITH THE SECTION HEADED “WARNING” ON THE COVER OF THIS DOCUMENT.

REGULATORY OVERVIEW

submit the name of the livestock and poultry breeding farms, the address, the strains of the livestock
and poultry as well as the scale of breeding to the competent agricultural and rural authorities of
the people’s government at the county level where the livestock or poultry farm is located for the
record, and obtain labels and code for the livestock and poultry.

Permit for the Production and Business Operation of Breeding Livestock and Poultry

Pursuant to the Animal Husbandry Law, to engage in the production and business operation
of breeding livestock and poultry or in the production of young commercial livestock and poultry,
an entity or individual shall obtain a permit for the production and business operation of breeding
livestock and poultry. To apply for a permit for the production and business operation of breeding
livestock and poultry, an applicant shall meet the following conditions: (1) The breeding livestock
and poultry for production and business operations shall fall within the species or genetic
improvement system as examined and approved or appraised by the National Commission for
Livestock and Poultry Genetic Resources, or shall fall within the species or genetic improvement
system as imported from abroad upon approval; (2) Having the stockbreeding and veterinary
technicians that can meet the needs of production and business operations; (3) Having the breeding
facilities and equipment that can meet the needs of production and business operations; (4)
Satisfying the livestock and poultry disease prevention conditions as described in the laws,
administrative regulations, as well as the provisions of the competent agricultural and rural
authorities of the State Council; (5) Having a sound quality management and breeding record
system; and (6) Satisfying other conditions as described in the laws and administrative regulations.

Water Resources

Pursuant to the Water Law of the People’s Republic of China ( {1 #EARILFEIKZ) )
promulgated on January 21, 1988 and revised and implemented on July 2, 2016, the Regulations on
the Administration of the License for Water Drawing and the Levy of Water Resource Fees ( {Ht
IKFFR] KGR B B E S B]) ) promulgated on February 21, 2006 and revised and
implemented on March 1, 2017, and the Measures for the Administration of Water Abstraction
Licensing ( (BUKFFrIEHHFE) ) promulgated on April 9, 2008 and revised and implemented on
December 22, 2017, except for certain prescribed circumstances, any entity or individual that
abstracts or uses water resources shall apply for and obtain a water abstraction permit and pay water
resources fees. Only after the water abstraction application has been approved by the competent
approval authority may the applicant construct water abstraction projects or facilities. The validity
period of a water abstraction permit is generally five years and shall not exceed ten years at the
longest.

LAWS AND REGULATIONS RELATING TO ENVIRONMENTAL PROTECTION AND
SAFETY

Environmental Protection

Pursuant to the Environmental Protection Law of the People’s Republic of China ( {13 A
AL BB (G 1%) ) promulgated by the SCNPC on December 26, 1989, revised on April 24,
2014 and implemented on January 1, 2015, the Ministry of Ecology and Environment is authorized
to promulgate national environmental quality standards and pollutant discharge standards and to
supervise environmental protection work nationwide. Meanwhile, local environmental protection
authorities may formulate local standards that are more stringent than the national standards.
Accordingly, relevant enterprises must comply with both national standards and applicable local
standards.

Environmental Impact Assessment

Pursuant to the Regulations on the Administration of Construction Project Environmental
Protection ( st IH H BB REE FRMAHI]) ) promulgated by the State Council on November 29,
1998, revised on July 16, 2017 and implemented on October 1, 2017, a construction entity shall,
depending on the degree of environmental impact of the construction project, submit an
environmental impact report, an environmental impact report form, or complete an environmental
impact registration form.
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Completion Acceptance

The Interim Measures for the Environmental Protection Acceptance upon Completion of
Construction Projects ( CE:RIHH % TIERBRESICE1TH1%) ) promulgated and implemented
by the former Ministry of Environmental Protection (now the Ministry of Ecology and
Environment) on November 20, 2017 regulate the procedures and standards for construction entities
to independently carry out environmental protection acceptance upon completion of construction
projects.

Fire Safety

Pursuant to the Fire Protection Law of the People’s Republic of China ( 9 #E A R ILHIE 4
B5i%) ) promulgated by the NPCSC on April 29, 1998 and most recently revised and implemented
on April 29, 2021, the fire protection design and construction of construction projects must comply
with national fire protection technical standards for construction projects. Construction, design,
construction, and project supervision entities shall, in accordance with the law, be responsible for
the fire protection design and construction quality of construction projects. Construction projects
that have not undergone statutory review or have failed such review shall not commence
construction. Where a completed construction project has not passed a fire safety inspection or has
failed to comply with fire safety requirements upon inspection, such project shall not be put into
use or operation.

Waste Discharge Management

Pursuant to the Catalogue for Classified Management of Pollutant Discharge Permits for Fixed
Pollution Sources (2019 Edition) ( <[& 2 5 W PR 75 ol 0 BUE #4485 (20194 /i) ) ) promulgated
and implemented by the Ministry of Ecology and Environment on December 20, 2019, the State
implements key management, simplified management and registration-based management of
pollutant discharge permits based on factors such as the volume of pollutants generated and
discharged by enterprises, public institutions and other production and business operators, as well
as the degree of impact on the environment. Pollutant discharge entities subject to registration-
based management are not required to apply for pollutant discharge permits.

Pursuant to the Regulation on the Administration of Permitting of Pollutant Discharges ( <Pf
15 FF Al E ] ) promulgated by the State Council on January 24, 2021 and implemented from
March 1, 2021, a pollutant discharge entity shall be subject to the administration of permitting of
pollutant discharges by classification according to the factors including the volume of pollutants
generated, the volume of discharge, and the impact on the environment.

Work Safety

Pursuant to the Work Safety Law of the People’s Republic of China ( {H ¥ A R I:AIE %4
HEETE) ) promulgated on June 29, 2002, revised on June 10, 2021 and implemented on September
1, 2021, production and business operation entities shall establish, improve and implement a
comprehensive responsibility system for work safety covering all employees, and establish work
safety rules and regulations, increase investment in funds, materials, technology and personnel for
work safety, and improve work safety conditions. Production and business operation entities shall
provide work safety education and training to employees to ensure that employees possess the
necessary knowledge of work safety, are familiar with relevant work safety rules and regulations
and operating procedures, master the work safety operation skills for their respective positions,
understand emergency response measures for accidents, and are aware of their rights and
obligations with respect to work safety. Employees who have not passed work safety education and
training shall not be allowed to take up their posts.

REGULATIONS RELATING TO CYBERSECURITY, DATA SECURITY AND PERSONAL
INFORMATION PROTECTION

Pursuant to the Cybersecurity Law of the People’s Republic of China ( {1 #HEA R IFN [ 44
B ) promulgated by the NPCSC on November 7, 2016, implemented on June 1, 2017, and
revised on October 28, 2025 with effect from January 1, 2026, for the construction and operation
of the network or the provision of services through the network, technical measures and other
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necessary measures shall be taken in accordance with the provisions of laws and regulations and the
compulsory requirements of national standards to ensure the safe and stable operation of the
network, effectively respond to cybersecurity incidents, prevent illegal criminal activities
committed on the network, and maintain the integrity, confidentiality and availability of network
data.

Pursuant to the Data Security Law of the People’s Republic of China ( {32 A B [ #ic
L4) ) promulgated by the NPCSC on June 10, 2021 and implemented on September 1, 2021,
the State establishes a data classification and grading protection system and implements classified
and graded protection for data based on factors such as the importance of data to economic and
social development. Entities engaging in data processing activities shall, in accordance with the
provisions of laws and regulations, establish and improve end-to-end data security management
systems, organize data security education and training, and adopt corresponding technical measures
and other necessary measures to safeguard data security.

The CAC, together with other Chinese regulatory authorities, promulgated the Measures for
Cybersecurity Review ( (HH %284 ML) ) on December 28, 2021, which came into effect on
February 15, 2022. Pursuant to such measures, where critical information infrastructure operators
procure network products or services, or network platform operators carry out data processing
activities that affect or may affect national security, they shall be subject to cybersecurity review.

Pursuant to the Regulation on Network Data Security Management ( A8 Bih 4 2 5 #RI%
) ) promulgated by the State Council on September 24, 2024 and implemented on January 1,
2025, where network data processors conduct network data processing activities that affect or may
affect national security, they shall undergo a national security review in accordance with relevant
regulations. Where important data collected or generated by network data processors during their
operations within the territory of the People’s Republic of China is indeed required to be provided
overseas, a data export security assessment organized by the national cyberspace administration
authorities shall be conducted. Where network data processors identify and declare important data
in accordance with relevant national regulations, but such data has not been notified by the relevant
regions or departments or publicly released as important data, such data is not required to be
submitted for data export security assessment as important data.

Pursuant to the Personal Information Protection Law of the People’s Republic of China ( ("
#E N R ILAN B A NG ) ) promulgated by the NPCSC on August 20, 2021 and implemented
on November 1, 2021, the scope of personal information and the methods for processing personal
information are stipulated, rules governing the processing of personal information and the provision
of personal information to overseas recipients are established, and the rights of individuals and the
obligations of processors in personal information processing activities are clarified.

REGULATIONS RELATING TO INTELLECTUAL PROPERTY
Trademarks

Pursuant to the Trademark Law of the People’s Republic of China ( <H#E A AN B p 1
%) ) promulgated by the NPCSC on August 23, 1982, revised on April 23, 2019 and implemented
on November 1, 2019, the validity period of a registered trademark is ten years, commencing from
the date of approval of registration. The registrant shall complete renewal formalities within twelve
months prior to the expiration of the validity period. Where such formalities are not completed
during such period, a grace period of six months may be granted. Where renewal formalities are not
completed upon expiration, the registered trademark shall be canceled. Each renewal extends the
validity period for ten years, commencing from the day following the expiration of the previous
validity period of the trademark. Where renewal formalities are not completed upon expiration, the
registered trademark shall be canceled. With respect to acts infringing upon the exclusive right to
use a registered trademark, the administrative authorities for market regulation are entitled to
investigate and handle such acts in accordance with the law; where a crime is suspected, the case
shall be promptly transferred to the judicial authorities for handling.
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Patents

Pursuant to the Patent Law of the People’s Republic of China ( {93 A RILFNE EF|%) )
promulgated by the NPCSC on March 12, 1984, revised on October 17, 2020 and implemented on
June 1, 2021, and the Rules for the Implementation of the Patent Law of the People’s Republic of
China ( {h#e A\ RSN BF)EE A HI) ) promulgated by the State Council on June 15, 2001,
revised on December 11, 2023 and implemented on January 20, 2024, the term of an invention
patent right is twenty years, and the term of a utility model patent right is ten years. In addition,
with effect from June 1, 2021, the term of a design patent right for which the application date is after
June 1, 2021 has been extended to fifteen years, calculated from the application date.

Copyrights

Pursuant to the Copyright Law of the People’s Republic of China ( €% A R 3B 25 {E
%) ) promulgated by the NPCSC on September 7, 1990, revised on November 11, 2020 and
implemented on June 1, 2021, and the Regulation on the Implementation of the Copyright Law of
the People’s Republic of China ( «H#E A RN B ZE MEREL B Mk G) ) promulgated by the State
Council on August 2, 2002, revised on January 30, 2013 and implemented on March 1, 2013,
copyright owners enjoy various moral rights and property rights, including the right of publication,
the right of authorship, the right of reproduction and the right of communication through
information networks.

In order to further implement the Regulations on the Protection of Computer Software ( {7}
B OR 1) ) promulgated by the State Council on June 4, 1991, revised on January 30,
2013 and implemented on March 1, 2013, the National Copyright Administration promulgated the
Measures for the Registration of Computer Software Copyright ( (FHHEMHEIFE ERESTEHRE) )
on April 6, 1992, which were revised and implemented on February 20, 2002. Chinese citizens,
legal persons or other organizations enjoy copyright in the software they develop, regardless of
whether such software has been published. Software copyright owners may apply for registration
with software registration institutions designated by the copyright administrative authority of the
State Council. The registration certificates issued by software registration institutions constitute
preliminary evidence of the registered matters. The National Copyright Administration is
responsible for the administration of software copyright registration nationwide and has designated
the China Copyright Protection Center as the software registration institution.

Domain Names

Pursuant to the Measures for the Administration of Internet Domain Names ( { H.Hf 48 hfg s
B2 FEEHHRE) ) promulgated by the MIIT on August 24, 2017 and implemented on November
1, 2017, the establishment within the territory of China of domain name root servers and domain
name root server operating institutions, domain name registry operators and domain name
registration service providers shall be subject to licensing by the MIIT or the communications
administration authorities of the relevant provinces, autonomous regions or municipalities directly
under the Central Government in accordance with such measures. Domain name registration
services are, in principle, conducted on a “first-come, first-served” basis.

Regulations Relating to Import and Export

Pursuant to the Customs Law of the People’s Republic of China ( {93 A RILFNEERZ) )
promulgated by the NPCSC on January 22, 1987, revised and implemented on April 29, 2021, the
General Administration of Customs of the People’s Republic of China is the State authority
responsible for supervision and administration at entry and exit points. Customs exercises its
various powers in accordance with relevant laws and administrative regulations. Consignees or
consignors of imported or exported goods and customs declaration enterprises handling customs
declaration formalities shall file records with Customs in accordance with the law. In addition,
pursuant to the Provisions on the Recordation of Customs Declaration Entities of the People’s
Republic of China ( < A R0 2 Vi BH He BH B8 07 45 52 8 3L E ) ) promulgated by the General
Administration of Customs on November 19, 2021 and implemented from January 1, 2022, where
the consignee or consignor of imported or exported goods or a customs declaration enterprise
applies for recordation, it shall obtain the qualification of market entities; particularly where the
consignee or consignor of imported or exported goods applies for recordation, it shall be filed as
a foreign trade business.
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Pursuant to the Notice on Matters Concerning the Recordation of the Consignees and
Consignors of Imported and Exported Goods ( <BEA#E 4 11 & Ypicss & A S BB ) )
promulgated and implemented by the Department of Enterprise Management and Audit-Based
Control of the General Administration of Customs on January 3, 2023, consignees and consignors
of imported and exported goods applying for recordation are required to obtain market entity
qualifications and are no longer required to obtain recordation as foreign trade operators.

REGULATIONS RELATING TO LABOR AND SOCIAL SECURITY
Labor

Pursuant to the Labor Law of the People’s Republic of China ( {9 #E A RILFNE 258 7%) )
promulgated by the NPCSC on July 5, 1994, revised and implemented on December 29, 2018, the
Labor Contract Law of the People’s Republic of China ( {H#E ARILAEBESFE) )
promulgated by the NPCSC on June 29, 2007, revised on December 28, 2012 and implemented on
July 1, 2013, and the Regulation on the Implementation of the Employment Contract Law of the
People’s Republic of China ( ("3 NRIFE S E G FRIEEMEMEP]) ) promulgated and
implemented by the State Council on September 18, 2008, employers shall enter into written labor
contracts with employees when establishing labor relationships. Wages paid shall not be lower than
the applicable local minimum wage standards. Employers shall, in accordance with the law,
establish and improve labor rules and regulations to safeguard employees’ labor rights and ensure
the performance of labor obligations.

Social Insurance

Pursuant to the Social Insurance Law of the People’s Republic of China ( {H#E A LA [EH
& fRBR7L) ) promulgated by the NPCSC on October 28, 2010, revised and implemented on
December 29, 2018, and the Interim Regulation on the Collection and Payment of Social Insurance
Premiums ( {FE&PRFE A 1715 6]) ) promulgated by the State Council on January 22, 1999,
revised and implemented on March 24, 2019, employers shall contribute social insurance premiums
for their employees, including basic pension insurance, unemployment insurance, basic medical
insurance, work-related injury insurance and maternity insurance. Where an employer fails to pay
social insurance premiums in full and on time, the social insurance premium collection authority
shall order it to make payment or rectify within a prescribed time limit, and a late payment
surcharge at the rate of 0.05% per day shall be imposed from the date the payment becomes
overdue. Where payment is still not made upon expiry of the prescribed time limit, the relevant
administrative authorities may impose a fine ranging from one to three times the amount in arrears.

Pursuant to the Reform Plan for the Collection and Administration System of State and Local
Taxes ( (FBHBIEE#EH CF 7)) ) jointly issued by the General Office of the CPC Central
Committee and the General Office of the State Council (the “General Office of the State Council”)
on July 20, 2018, tax authorities have been responsible for the collection of social insurance
premiums in China since January 1, 2019. According to the Notice Concerning the Safe and Orderly
Collection and Administration of Social Insurance Premiums ( BHATEZA 01 & B 2 U
HB TAERYHESN) ) issued by the State Taxation Administration on September 13, 2018, local
authorities responsible for social insurance collection are not allowed to independently organize
examinations or recovery of underpaid social insurance premiums for previous years. According to
the Notice on Implementiné Several Measures to Further Support and Serve the Development of
Private Economy ( (BRI B i — 2 SCHRp Al IRES RS SR 58 J 2 TR M%) ) issued by the
State Taxation Administration on November 16, 2018, tax authorities at all levels are prohibited
from independently organizing the recovery of social insurance premiums in arrears from taxpayers,
including private enterprises, for prior years. The Notice on Issuing the Comprehensive Plan for the
Reduction of Social Insurance Premium Rate ( B ENEEFRAGAT € (R g R 42 & ZAY@A) )
promulgated by the General Office of the State Council on April 1, 2019 also emphasizes that local
authorities shall not independently organize the recovery of historical underpayments of social
insurance premiums from enterprises.

On July 31, 2025, the Supreme People’s Court of China issued the Interpretation (II) on Issues
Concerning the Application of Law in the Trial of Labor Dispute Cases ( {558 5k 2 /R8¢ 1 ik
B MR ERE( ) ), effective from September 1, 2025. Article 19(1) provides that any
agreement between an employer and an employee, or any undertaking by an employee to the
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employer, not to pay social insurance contributions shall be deemed invalid by the people’s court.
Furthermore, if an employer fails to pay social insurance contributions in accordance with the law
and the employee requests to terminate the labor contract and seeks economic compensation
pursuant to Article 38(3) of the Labor Contract Law of the People’s Republic of China, the people’s
court shall grant such request in accordance with the law.

Housing Provident Fund

Pursuant to the Regulations on the Administration of Housing Provident Fund ( ({5 A%
EIEW) ) promulgated by the State Council on April 3, 1999, revised and implemented on March
24, 2019, employers shall register for housing provident fund contributions with the housing
provident fund management center and, after approval by such center, complete the procedures for
opening housing provident fund accounts for employees with the entrusted banks. Employers shall
also make housing provident fund contributions for their employees in full and on time. Where an
employer violates the foregoing provisions by failing to complete registration for housing provident
fund contributions or failing to complete the procedures for opening housing provident fund
accounts for its employees, the housing provident fund management center shall order it to rectify
within a prescribed time limit; where the employer fails to do so within such time limit, a fine
ranging from RMB10,000 to RMB50,000 may be imposed. Where an employer fails to make
housing provident fund contributions on time or makes underpayments, the housing provident fund
management center is entitled to order it to make the required contributions within a prescribed time
limit; where the employer still fails to do so upon expiry of such time limit, the housing provident
fund management center may apply to the People’s Court for compulsory enforcement.

REGULATIONS RELATING TO TAXATION
Enterprise Income Tax

Pursuant to the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China ( ('3 A R4t
B A>2E RT3 Bi15) ) promulgated by the NPCSC on March 16, 2007, revised and implemented on
December 29, 2018, and the Regulation on the Implementation of Enterprise Income Tax Law of the
People’s Republic of China ( €% A\ R ILFNE & r i3 BUL B M #1) ) promulgated by the State
Council on December 6, 2007, revised on December 6, 2024 and implemented on January 20, 2025,
resident enterprises are subject to enterprise income tax at a rate of 25% on all income derived from
sources within and outside China. The State grants preferential enterprise income tax treatment to
industries and projects that are key to national support and encouragement. State-supported high
and new technology enterprises may enjoy a preferential enterprise income tax rate of 15%. In
addition, eligible small and low-profit enterprises are entitled to certain preferential tax treatment.

According to the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China ( {3 A&
LRI E A FEFT 3 H8L%) ), income derived from agricultural, forestry, animal husbandry, and fishery
projects may be exempted from or subject to reduced enterprise income tax. Pursuant to the
Implementation Regulations of the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China
( (e N RALANE A 2E P AR BEIE B M 491) ), income from livestock and poultry breeding is
exempt from enterprise income tax.

Pursuant to the Announcement on Extending the Enterprise Income Tax Policy for Western
Development ( CBR T SIE 28 7 50K B B A 2 TS BLBUR 1 45 ) ), issued on April 23,2020,
enterprises in encouraged industries located in western regions are subject to a reduced corporate
income tax rate of 15%.

Value-added Tax

The Value-added Tax Law of the People’s Republic of China ( {3 A R ILAIEHIERIE) )
was promulgated by the NPCSC on December 25, 2024 and will come into effect on January 1,
2026. Pursuant to the Value-added Tax Law of the People’s Republic of China, the value-added tax
rate applicable to general value-added tax taxpayers engaged in the sale of goods, provision of
services, leasing of tangible movable property or importation of goods has been adjusted to 13%,
while the value-added tax rate applicable to general value-added tax taxpayers engaged in
transportation services, postal services, basic telecommunications services, construction services,
leasing and sale of immovable property and the transfer of land use rights has been adjusted to 9%.
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Dividend Withholding Income Tax

Pursuant to the Individual Income Tax Law of the People’s Republic of China ( {*#E A R4t
B A SR ) promulgated by the NPCSC on September 10, 1980, revised on August 31,
2018 and implemented on January 1, 2019, and the Regulation on the Implementation of the
Individual Income Tax Law of the People’s Republic of China ( ("3 A RILANE A A Fri3BiikE
i 451) ) promulgated by the State Council on January 28, 1994, revised on December 18, 2018
and implemented on January 1, 2019, dividends distributed by Chinese enterprises are subject to
individual income tax at a uniform rate of 20%. With respect to non-China-resident foreign
individuals who receive dividends from Chinese enterprises, unless otherwise provided by the
competent finance and taxation authorities of the State Council, such dividends are generally
subject to individual income tax at a rate of 20%. Pursuant to the Enterprise Income Tax Law of the
People’s Republic of China ( (1% NRILFBIPZEFTEBIE) ) and the Regulation on the
Implementation of the Enterprise Income Tax Law of the People’s Republic of China ( {H#E A%
FLRNER A A BUL B M) ), the enterprise income tax rate is 25%. Where a non-resident
enterprise has not established an institution or place of business within the territory of China, or
where it has established such an institution or place of business but the income obtained has no
actual connection with such institution or place of business, enterprise income tax shall be levied
on income sourced within the territory of China, generally at a rate of 10%. Such enterprise income
tax payable by non-resident enterprises shall be subject to withholding at source, with the payer
acting as the withholding agent. The tax shall be withheld by the withholding agent from the
payment or the amount payable at each payment or when the payment becomes due.

Pursuant to the Notice of the State Taxation Administration on Issues Concerning the
Withholding and Payment of Enterprise Income Tax on Dividends Distributed by Chinese Resident
Enterprises to Overseas H-share Non-resident Enterprise Shareholders ( €[B 5B %5 48 = B i v 122 =
AR SE R AN I S B A S TR R R 38 T R AR A AR SE AT B B AT BR R A1) ) promulgated
and implemented on November 6, 2008, where Chinese resident enterprises distribute dividends for
2008 and subsequent years to overseas H-share non-resident enterprise shareholders, enterprise
income tax shall be uniformly withheld and paid at a rate of 10%.

Pursuant to the Arrangement between the Mainland of China and Hong Kong Special
Administrative Region on the Avoidance of Double Taxation and Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income (A H5 45 il 47 I i B 2 3 e 415 2 e, 6 ek 4800 A1 5 11 i s 3 Y 22
PE) ) signed and implemented by the State Taxation Administration and the Government of the
Hong Kong Special Administrative Region on August 21, 2006, the Mainland government may levy
tax on dividends paid by Chinese resident enterprises to Hong Kong residents (including natural
persons and legal entities), provided that such tax shall not exceed 10% of the gross amount of
dividends payable by the Chinese resident enterprises, unless the relevant Hong Kong resident
directly holds 25% or more of the equity interest in a Chinese resident enterprise, in which case
such tax shall not exceed 5% of the gross amount of dividends payable by such Chinese resident
enterprise.

REGULATIONS RELATING TO FOREIGN EXCHANGE

Pursuant to the Notice of the State Administration of Foreign Exchange on Issues concerning
Foreign Exchange Control Pertaining to Overseas Listing ( ([B %</ it 3R B 5L b b T S EAS
FRA B BE @) ) promulgated and implemented by the SAFE on December 26, 2014, domestic
enterprises shall complete overseas listing registration with the local foreign exchange authority at
their place of registration within 15 working days after completion of the overseas issuance. Funds
raised by domestic companies from overseas listings may be remitted back to corresponding
domestic dedicated accounts or retained in overseas dedicated accounts, and the use of such funds
shall be consistent with the relevant information set out in the prospectus and other publicly
disclosed documents.

Pursuant to the Circular on Reforming and Regulating Policies on the Control over Foreign
Exchange Settlement of Capital Accounts ( B BCHFRE & AT B 45 S PLEORATE ) )
(SAFE Circular 16) promulgated on June 9, 2016 and amended on December 4, 2023, enterprises
registered in China may, at their discretion, convert foreign debts from foreign currencies into
Renminbi. SAFE Circular 16 also provides a unified standard for voluntary foreign exchange
settlement under capital account items (including but not limited to foreign exchange capital and
foreign debt), which applies to all enterprises registered in China.
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Pursuant to the Guidelines for the Foreign Exchange Business under the Capital Account
(2024) ( CEAIAHAMEZEBAE51(20244E/)) ) promulgated on April 3, 2024 and implemented on
May 6, 2024, in principle, funds raised by domestic companies from overseas listings shall be
timely repatriated to the PRC and may be repatriated in Renminbi or foreign currencies. The use of
such funds shall be consistent with the relevant information set out in publicly disclosed documents,
including the prospectus or offering circular for corporate bonds, shareholders’ circulars, and
resolutions of the board of directors or the shareholders’ meeting. Where domestic companies use
funds raised from overseas listings to conduct overseas direct investment, overseas securities
investment, offshore lending or other activities, such activities shall comply with the relevant
foreign exchange administration regulations. According to the Notice by the People’s Bank of China
and the State Administration of Foreign Exchange on Issues Concerning the Administration of
Funds Raised by Domestic Enterprises from Overseas Listings ( B A R #1741 A 2R B
BTN BTSN E TS S M B A ), domestic enterprises raising funds through
overseas listings are required to promptly remit the raised funds back to China. Where any portion
of the funds is to be retained offshore for purposes such as overseas direct investment, overseas
securities investment, or offshore lending, the relevant approval or filing documents from the
competent regulatory authority must be obtained prior to the completion of the overseas listing or
the exercise of any over allotment option. In such cases, the retention and use of funds offshore
must also comply with applicable cross-border fund management regulations.

REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS INVESTMENT

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment ( (3% /M &4 BL
%) ) promulgated by the Ministry of Commerce on September 6, 2014 and implemented on
October 6, 2014, the Ministry of Commerce and the commerce authorities at the provincial level
implement, respectively, record-filing administration and approval administration depending on the
different circumstances of enterprises’ overseas investments. Overseas investments by enterprises
involving sensitive countries and regions or sensitive industries are subject to approval
administration, while overseas investments in other circumstances are subject to record-filing
administration.

Pursuant to the Measures for the Administration of Overseas Investment of Enterprises ( {1
EBIMYEE L) ) promulgated by the National Development and Reform Commission on
December 26, 2017 and implemented on March 1, 2018, domestic enterprises (or investment
entities) conducting overseas investment shall perform the relevant procedures for approval or
record-filing of overseas investment projects, report relevant information, and cooperate with
supervision and inspection. The scope subject to approval administration covers sensitive projects
directly carried out by investment entities or through overseas enterprises under their control,
including projects involving sensitive countries and regions. The scope subject to record-filing
administration covers non-sensitive projects directly carried out by investment entities, namely
non-sensitive projects involving the direct contribution of assets or equity, or the provision of
financing or guarantees by the investment entities.

REGULATIONS RELATING TO OVERSEAS LISTING FILING

Pursuant to the Interim Measures for the Administration of Overseas Securities Offering and
Listing by Domestic Enterprises ( (BEN{ZERIMEITHIM E A IHITHHNE) ) and the
supporting guidelines promulgated by the CSRC on February 17, 2023 and implemented on March
31, 2023, domestic enterprises that directly or indirectly issue securities overseas or list their
securities for trading overseas shall file with the CSRC within three working days after submitting
the offering and listing application documents overseas. No overseas offering and listing shall be
conducted under any of the following circumstances:

(I) Financing through listing is expressly prohibited by laws, administrative regulations or
relevant rules of the state;

(I) The overseas offering and listing may endanger national security as determined by the

relevant competent department under the State Council after examination according to
the law;
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(III) A domestic enterprise or its controlling shareholder or actual controller has committed
a criminal crime of corruption, bribery, embezzlement, misappropriation of property or
disrupting the economic order of the socialist market in the last three years;

(IV) A domestic enterprise is under formal investigation according to the law for being
suspected of any crime or major violation of laws and regulations, but no clear
conclusions have been made;

(V) There is a major dispute over ownership of the equity held by the controlling shareholder
or a shareholder controlled by the controlling shareholder or the actual controller.

Pursuant to the Provisions on Strengthening the Confidentiality and Archives Administration
Concerning the Overseas Securities Offering and Listing by Domestic Enterprises ( B liE%
A S ANEEATRE S5 AN b T AR B AR5 A AR R B TAEAYBLE) ) promulgated by the CSRC, the
MOF, the National Administration of State Secrets Protection and the National Archives
Administration on February 24, 2023 and implemented on March 31, 2023, domestic enterprises
shall establish confidentiality and archives management systems when offering and listing
securities on overseas markets. Domestic enterprises include domestic joint stock companies that
directly issue and list overseas, as well as domestic operating entities of indirectly overseas-listed
issuers.

Full Circulation of H Shares

On November 14, 2019, the CSRC issued the Guidelines on Application for “Full Circulation”
of Domestic Unlisted Shares of H-share Companies ( CHB/Z R A b i B4 Y e 2 i 26055
#&51) ) (the “Full Circulation Guidelines”), pursuant to the Full Circulation Guidelines, subject to
compliance with relevant laws and regulations as well as policies relating to the administration of
state-owned assets, foreign investment and industry regulation, holders of domestic unlisted shares
may independently negotiate and determine the number and proportion of shares to be circulated,
and entrust the relevant H-share listed company to submit the filing for such full circulation
application. An H-share listed company applying for full circulation shall submit its application to
the CSRC in accordance with the administrative licensing procedures under the Overseas Listing

Trial Measures ( {37k EATElATHEE) ).
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